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DÉDICACE

À mon épouse,

 

À tous ceux qui ont déjà connu des galères en avion…



Avertissement

Ce livre est une œuvre de fiction. En conséquence, toute homonymie, toute ressemblance ou similitude avec des personnages et des faits existants ou ayant existé ne saurait être que coïncidence fortuite et ne pourrait en aucun cas engager la responsabilité de l’auteur.



Please Note

This book is a work of fiction. Any similarity therefore to persons living or dead or past events is pure coincidence and will under no circumstances incur the responsibility of the author.



Bienvenue À bord - Welcome aboard

This novella is based on the following principle: the same paragraph introduces three short stories each with a different ending. The business class cabin in a plane, a violent and windy rainstorm, a man in his seat with the adjoining seat unoccupied.

Who is going to come and sit next to him and what will be the chain of events from then on?

 

« Décollage imminent » est une nouvelle basée sur le classique principe suivant : un paragraphe introductif commun, deux personnages et trois courtes histoires au dénouement différent. L’intérieur : une cabine d’avion, classe affaires. L’extérieur : une tempête, où pluie et vents se déchaînent. Un homme installé dans son siège, une place vide à ses côtés.

Qui va venir s’y installer et comment les évènements vont-ils tourner ?

 

All that remains is to kindly ask you to turn off your mobile phones, turn down the main lights in your room and to wish you a pleasant moment of relaxation in our company.

 

Il ne me reste plus qu’à vous demander de couper vos téléphones portables, de baisser l’intensité lumineuse de votre chambre et à vous souhaiter un bon moment de détente en notre compagnie.



Le contrat - The Contract

Heaven's sluice gates had opened. The rain streamed down the cabin window in strange shaped torrents.

The hostess with the perfect smile handed back to the passenger his boarding card. He headed towards the front of the plane, gave his coat to the steward beside him and put his suitcase in the compartment above his head. The man collapsed into his seat and breathed deeply. He took the glass of champagne offered by a young Asian girl with a pleasant face.

 

Les écluses du ciel étaient ouvertes. La pluie dessinait des rigoles aléatoires qui glissaient sur le hublot et s’enfuyaient en torrents improbables.

Le passager récupéra la carte d’embarquement que venait de lui rendre une hôtesse au sourire impeccable. Il se dirigea vers l’avant de l’appareil, donna son manteau à un steward qui se tenait à côté de lui et posa sa valise dans le compartiment ouvert au-dessus de sa tête. L’homme s’écroula sur le siège et respira profondément. Il saisit une coupe de champagne que lui proposait une jeune asiatique au visage avenant.

 

The business class cabin of the Airbus in which he took his place exuded luxury and calm. He shuddered when he thought of how the day had ended. The final negotiations which he had been conducting over the last two weeks had come to an unforeseen grinding halt. That very same morning, he had been expecting to put the finishing touches to a contract worth more than fifty million dollars with an American finance group. At one pm, after a short break for lunch, everything had gone pear shaped. His opposite numbers had had a sudden change of mind. Article twenty three which both parties had agreed to two days earlier seemed to have become an insurmountable obstacle.

 

La cabine de la classe affaires de l’Airbus dans lequel il venait de prendre place respirait le luxe et le calme. Il s’étira en repensant à la fin de la journée. Les négociations finales qu’il menait depuis plus de deux semaines avaient brutalement tourné court. Ce matin même, il pensait pouvoir finaliser dans la journée un contrat de plus de cinquante millions de dollars avec un groupe financier américain. À treize heures, après une rapide pause déjeuner, tout avait basculé. Ses interlocuteurs avaient effectué une soudaine volte-face. L’article vingt-trois, qui avait été agréé par les parties deux jours plus tôt, semblait poser un problème insurmontable.

 

The Americans had given him one hour to call his financial director. The French lawyer had left the meeting and contacted his firm. He could not understand why they were so angry. Article twenty three had been carefully scrutinized and no-one had had any problems with it. He regretted that the rest of the French delegation had already left the previous day. To all intents and purposes, the job was finished.

 

Les Américains lui avaient laissé une heure pour qu’il appelle son directeur financier. L’avocat français avait alors quitté la séance et avait contacté sa société. Il ne comprenait pas la cause de leur colère : l’article vingt-trois avait été étudié avec attention et personne n’y avait trouvé à redire. Il regrettait que le reste de la délégation française soit reparti la veille. Le travail était théoriquement terminé.

 

The lawyer managed to reach his finance director. After twenty minutes of tense conversation, the penny had dropped: the directors had hidden from him an important piece of information. Article twenty three could turn out to be a dangerous trap for the Americans. He himself, in spite of all his experience had not seen it. Somehow, God knows how, the people who had been sitting opposite him had worked it out. His firm had left him high and dry, hoping that their partners would sign a contract which in the short term would fleece them of part of their assets.

 

L’avocat avait réussi à joindre son directeur financier. Après vingt minutes d’échanges tendus, il avait compris que la direction lui avait caché une information majeure. L’article vingt-trois pouvait se révéler un piège dangereux pour les Américains. Lui-même, malgré son expérience, ne s’en était pas rendu compte. Et ses interlocuteurs venaient, Dieu seul sait comment, d’en prendre conscience. Sa société l’avait abandonné en espérant que leurs partenaires signeraient un contrat qui pourrait les dépouiller à court terme d’une partie de leurs avoirs.

 

When he had come back into the board room there was an atmosphere of barely contained aggression.

 

Quand il avait rejoint la salle de conférence, l’agressivité des Américains était palpable.

 

The passenger put down his empty champagne glass. He took a long breath, trying to empty himself of at least some of the tension and angst which had gripped him for over four hours now.

A hostess bent towards him, asking if he felt all right. His face was as white as a sheet. He forced himself to smile and assured her that he was fine.

 

Le passager reposa le verre de champagne qu’il venait de terminer. Il inspira longuement, tentant de se vider d’une partie de la tension et de l’angoisse qui le tenaillaient depuis plus de quatre heures.

Une hôtesse se pencha vers lui, s’enquérant de son état de santé. Il était livide. Il se força à grimacer un sourire et à la rassurer.

 

He was now quite safe inside the plane. He had gone through the departure procedures with a watchful eye on the crowd around him. Anyone who looked at him for more than a few hundredths of a second was a suspect. Boarding had been a huge relief.

He suddenly relaxed. He was safe now. He asked for a second glass of champagne which he savoured in little mouthfuls.

 

L’homme était maintenant en sécurité à l’intérieur de l’avion. Il avait passé les contrôles en scrutant la foule qui l’entourait. Tout individu qui le fixait plus de quelques dixièmes de seconde lui paraissait suspect. L’embarquement avait été une délivrance.

Il se détendit d’un coup. Il ne craignait plus rien. Il demanda une seconde coupe de champagne qu’il dégusta à petites gorgées.

 

On his return to the boardroom, the Frenchman had expected to hear all kinds of imprecations and be besieged with questions–he would not have held it against them. Instead, there was just a silent hostility you could cut with a knife.

The wall projector was switched off. All the laptops were closed and the participants had put away their files, ready to leave the room.

 

En rejoignant la salle de négociations, le Français s’était attendu à être victime des pires imprécations, assailli de questions : il n’aurait pu les en blâmer. Mais seul un silence d’une hostilité hurlante l’avait accueilli.

Le projecteur mural était éteint. Tous les ordinateurs portables étaient refermés, et les participants avaient rangé leurs dossiers, prêts à quitter la pièce.

 

The Chief negotiator of the FFC, Fakman Financial Company, looked him straight in the eye:

“I have conducted many, many, negotiations and I have to tell you that my company has never been treated like this. Sure, business is business, but you have shown yourselves unworthy of the quite exceptional degree of trust shown to you by our Board of Directors. Mr. Gazzetti is very upset and he will make his feelings known to your management without delay. You know the way out.”

 

Le négociateur en chef de la FFC, la Fakman Financial Company, l’avait regardé droit dans les yeux :

— J’ai mené de nombreuses négociations, et pourtant jamais ma compagnie n’a été traitée de cette façon. Les affaires sont les affaires, mais vous vous êtes montrés indignes de la confiance que vous avait exceptionnellement accordée notre conseil d’administration. Monsieur Gazzetti est très peiné. Il le fera rapidement savoir à votre direction. Vous connaissez le chemin pour sortir.

 

The Frenchman had tried to make his excuses, but the Americans pretended not to hear and walked out.

The lawyer started to shake as he put his things away. If the contract had been signed the way it had been worded, the Gazzetti family would have lost millions of dollars in less than eighteen months. His company had left him in talks with a Mafia front company while all the time withholding from him a fundamental aspect of the negotiation. How could an enterprise like Crédit Commercial du Sud have attempted this sleight of hand?

The quiet in the empty boardroom terrified him.

 

Le français avait tenté de présenter des excuses, mais les Américains étaient sortis sans faire mine de l’écouter.

L’avocat s’était mis à trembler en rangeant ses affaires. Si le contrat avait été signé en l’état, la famille Gazzetti aurait pu perdre des millions de dollars en moins de dix-huit mois. Sa société l’avait laissé discuter avec une compagnie appartenant en sous-main à la mafia en lui cachant un élément fondamental de la négociation. Comment une entreprise comme le Crédit Commercial du Sud avait-elle pu tenter une telle manœuvre frauduleuse ?

Le calme de la pièce maintenant vide le terrifia.

 

Giuseppe Gazzetti would want to show his displeasure in the shortest time possible. What better demonstration than to take it out on the messenger of the French financial organisation. They were already waiting for him at the exit.

 

Giuseppe Gazzetti voulait rapidement faire connaître son mécontentement : quelle meilleure preuve que de s’en prendre à l’envoyé de l’organisme financier français ? Il était déjà peut-être attendu à la sortie.

 

The window of the board room looked onto the car park. It looked like two men were pacing up and down by his hire car. His brain seemed to seize up with panic and he could not think straight. He had had to force himself to calm down and work out a strategy for leaving the United States as quickly as possible.

 

La fenêtre de la salle de conférence donnait sur le parking. Il lui sembla que deux hommes tournaient autour de son véhicule de location. La panique avait envahi son cerveau, l’empêchant de penser. Il s’était forcé à se calmer et avait mis en place une stratégie pour quitter au plus vite les États-Unis.
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